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Heures d'ouvertures des sites Sites Schedule
Les sites du Carnaval (excluant Gougoune et doudoune) 
seront ouverts du 6 au 15 février 2026 selon l'horaire suivant :
The Carnival sites (excluding Gougoune and Doudoune) will be 
open from February 6 to 15, 2026, according to the following schedule:

Vendredi 6 février 
Friday, February 6
17 h à 23 h / 5 PM to 11 PM

Samedi 7 février 
Saturday, February 7
10 h à 23 h / 10 AM to 11 PM

Dimanche 8 février 
Sunday, February 8
10 h à 20 h / 10 AM to 8 PM

Lundi 9 au mercredi 11 février 
Monday, February 9  to
Wednesday, February 11
12 h à 20 h / 12 PM to 8 PM

Jeudi 12 février* 
Thursday, February 12*
12 h à 20 h* / 12 PM to 8 PM*
Vendredi 13 février 
Friday, February 13
12 h à 23 h / 12 PM to 11 PM

Samedi 14 février 
Saturday, February 14
10 h à 23 h / 10 AM to 11 PM

Dimanche 15 février 
Sunday, February 15
10 h à 18 h / 10 AM to 6 PM

*À l'exception de la Zone Loto-Québec qui fermera à 23 h
*Except the Loto-Québec Zone which will close at 11 PM

Horaire de Gougoune 
et doudoune 
Schedule
Vendredi 6 février 
Friday, February 6
12 h à 17 h / 12 PM to 5 PM

Samedi 7 et dimanche 8 février 
Saturday 7 and Sunday, February 8
10 h à 17 h / 10 AM to 5 PM

Lundi 9 au vendredi 13 février  
Monday 9 to Friday, February 13 
12 h à 17 h / 12 PM to 5 PM

Samedi 14 et dimanche 15 février 
Saturday 14 and Sunday, February 15
10 h à 17 h / 10 AM to 5 PM

21, 22, 28 février et du 1er au 8 mars  
February 21, 22, 28 and from March 1 to 8
10 h à 17 h / 10 AM to 5 PM

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

DJ Phranco & friends
17 h à 18 h
COUNTRY STORM
18 h à 23 h 

Hurricane dancers
Cérémonie d’ouverture
Justin Roy et Ariane Simard

DJ JAY

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Maïly et Victor
11 h à 13 h
DJ Phranco & friends
14 h 30 à 19 h

 

19 h à 23 h 
Arielle Roberge
Shieldie
Miss Shelton et Montana (B2B)

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Maïly et Victor
11 h à 13 h
DJ Phranco & friends
14 h 30 à 19 h

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Journée  
10 h 
Cadeau pour les 1000 premiers 
Carnavaleux ! / Gift for the first  
1,000 Carnival-goers!
DJ Phranco & friends
13 h à 17 h
Sam Jacques
17 h à 19 h

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Journée  
10 h 
Cadeau pour les 500 premiers 
Carnavaleux ! / Gift for the first  
500 Carnival-goers!
DJ Phranco & friends
13 h à 17 h
Samuël Jean
17 h à 19 h

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Journée  
10 h 
Cadeau pour les 100 premiers 
Carnavaleux ! / Gift for the first  
100 Carnival-goers!
DJ Phranco & friends
13 h à 17 h
Sam Jacques
17 h à 19 h

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Les Retours WKND 91,9  
en direct
14 h à 18 h 
DJ Phranco & friends
15 h à 19 h

 

19 h à 23 h 

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

DJ Phranco & friends
15 h à 20 h
Sam Jacques
17 h à 19 h

20 h à 23 h

• TIZI

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Duo Hugo et Corinne
11 h à 13 h
DJ Phranco & friends
13 h à 17 h

DJ PHRANCO
18 h à 20 h 

Qualité Motel
21 h 30 à 23 h

Visite du Palais de Bonhomme
Ice Palace visit

Tempête aux trésors propulsée 
par Rythme 102.9 
Treasure Storm
10 h
Sam Jacques
11 h à 13 h
DJ Phranco & friends
13 h à 17 h
Graff ton Palais
15 h 30 à 17 h 30

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

5 à 7 Hitster
17 h à 19 h
Mission tradition
19 h 30 à 20 h
L’Acérie-hommage - Québec 
Yéyé ! 
21 h à 22 h 30

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

En 2 temps ! (30 minutes)
10 h 30 / 12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
11 h 30 / 13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h
L’Acérie-hommage - 
L’Expédition, hommage aux 
Cowboys Fringants
21 h à 22 h 30

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

En 2 temps ! (30 minutes)
10 h 30 / 12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
11 h 30 / 13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

Pound (30 minutes)
12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

Pound (30 minutes)
12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

Pound (30 minutes)
12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

En 2 temps ! (30 minutes)
12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

En 2 temps ! (30 minutes)
12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
13 h 30 / 15 h 30
La tournée de l’Orignal 
The Moose Tour
18 h à 19 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h
L’Acérie-hommage - 2Rives, 
hommage au rock queb
21 h à 22 h 30

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

En 2 temps ! (30 minutes)
10 h 30 / 12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
11 h 30 / 13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 19 h
L’Acérie-hommage - spectacle 
de drag, hommage aux divas 
québécoises
21 h à 22 h 30

Grande roue Érable du Québec 
Ferris Wheel
Musi’Quiz
Kiosques de kermesse
Sentier Érable du Québec

Tempête aux trésors propulsée 
par Rythme 102.9 
Treasure Storm
10 h
En 2 temps ! (30 minutes)
10 h 30 / 12 h 30 / 14 h 30  
Mission tradition (30 minutes)
11 h 30 / 13 h 30 / 15 h 30
5 à 7 Hitster
17 h à 18 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
Sculpteurs en direct 
Live sculptors
17 h à 21 h 
DJ
17 h à 23 h
Lumiglace
17 h / 18 h / 19 h / 20 h / 21 h / 22 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Sculpteurs en direct 
Live sculptors 
10 h à 21 h
Rave des gamins 
Little ones rave
10 h à 11 h 
Conte avec Bonhomme
Storytime with Bonhomme
11 h à 11 h 30
Yoga familial 
Family yoga
11 h 30 à 12 h
Ateliers de sculptures de glace 
Banque Scotia ($) 
Ice sculpture workshops ($)
12 h à 16 h
Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h / 20 h /  
21 h / 22 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 23 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Sculpteurs en direct 
Live sculptors 
10 h à 20 h
Rave des gamins 
Little ones rave
10 h à 11 h
Conte avec Bonhomme 
Storytime with Bonhomme
11 h à 11 h 30
Yoga familial 
Family yoga
11 h 30 à 12 h
Ateliers de sculptures de glace 
Banque Scotia ($) 
Ice sculpture workshops ($)
12 h à 16 h
Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 20 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 20 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 20 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 20 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 20 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Journée  
10 h 
Cadeau pour les 200 premiers 
Carnavaleux ! / Gift for the first  
200 Carnival-goers!
Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h / 20 h /  
21 h / 22 h
La tournée de l’Orignal 
The Moose Tour
17 h à 18 h 
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 23 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Rave des gamins 
Little ones rave
10 h à 11 h
Conte avec Bonhomme
Storytime with Bonhomme
11 h à 11 h 30
Yoga familial 
Family yoga
11 h 30 à 12 h
Ateliers de sculptures de glace 
Banque Scotia ($) 
Ice sculpture workshops ($)
12 h à 16 h
Lumiglace
16 h / 17 h / 18 h / 19 h / 20 h /  
21 h / 22 h
5 à 7 La Souche
17 h à 19 h 
DJ
17 h à 23 h

Visite des sculptures 
Sculpture visit
Zone des tout-p’tits Club Jouet 
Little ones zone
Glissades de glace 
Ice slides
Espace réveil Endy  
Wake-up Area

Bon matin Endy (café gratuit) 
Good morning (free coffee) 
10 h (pour les 100 premiers / )

Tempête aux trésors  
propulsée par Rythme 102.9
Treasure Storm
10 h
Rave des gamins 
Little ones rave
10 h à 11 h
Conte avec Bonhomme 
Storytime with Bonhomme
11 h à 11 h 30
Yoga familial 
Family yoga
11 h 30 à 12 h
Ateliers de sculptures de glace 
Banque Scotia ($) 
Ice sculpture workshops ($)
12 h à 16 h
Lumiglace
16 h / 17 h 
5 à 7 La Souche
17 h à 18 h 

Vendredi 6 février
Friday, February 6

Samedi 7 février
Saturday, February 7 

Dimanche 8 février
Sunday, February 8

Lundi 9 février
Monday, February 9 

Mardi 10 février
Tuesday, February 10 

Mercredi 11 février
Wednesday, February 11

Jeudi 12 février
Thursday, February 12

Vendredi 13 février
Friday, February 13

Samedi 14 février
Saturday, February 14

Dimanche 15 février
Sunday, February 15

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds 
présentée par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds  
présentée par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds  
présentée par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Bain de neige St-Hubert
Snow bath
14 h

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds 
présentée par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds présentée 
par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds présentée 
par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds 
présentée par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds présentée 
par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds présentée 
par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Ours d’escalade géant  
propulsé par WKND 91,9 
Giant climbing bear
Glissade de 150 pieds 
présentée par POM 
150-foot slide
Piscine à balles géante 
Giant ball-pit
Initiation au fatbike  
Echo Sports Tours 
Fatbike initiation
Babyfoot
Grand mini-golf / Mini-putt
Espace famille Club Jouet 
Family Space
Exposition Destination Carnaval 
présentée par l’Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec

Tempête aux trésors propulsée 
par Rythme 102.9 / Treasure Storm
10 h 

Déjeuner Western 
Breakfast

10 h à 12 h
Parcours des terrasses 
gourmandes ($) 
Gourmet Terraces Tour ($)

11 h 30 à 16 h 30
Défilé de nuit 
Night parade
3
17 h 30 (départ / departure)

Danse country au Manège 
militaire en collaboration  
avec le FWST ($) 
Country dancing ($)

 

12 h à 18 h 
Course en canot  
gouvernement du Québec 
Ice canoe race

12 h 30

Laser Game Evolution  
propulsé par WKND 91,9  
(réservation obligatoire) 
Laser tag (reservation mandatory)

18 h à 21 h  

Laser Game Evolution  
propulsé par WKND 91,9  
(réservation obligatoire) 
Laser tag (reservation mandatory)

18 h à 21 h  

Déjeuner des chefs d’entreprise 
présenté par TEC Canada ($)

11 h 30 à 13 h 30
Laser Game Evolution  
propulsé par WKND 91,9  
(réservation obligatoire) 
Laser tag (reservation mandatory)

18 h à 21 h  

Descente en rappel ($)
Abseiling ($)

10 h à 16 h
Laser Game Evolution  
propulsé par WKND 91,9  
(réservation obligatoire) 
Laser tag (reservation mandatory)

18 h à 21 h  
Cayo Carnaval ($)

19 h à 23 h 

Descente en rappel ($)
Abseiling ($)

10 h à 16 h

Smash d’escalade de glace 
Aventurex 
Ice Climbing Smash 

9 h à 16 h
Descente en rappel ($)
Abseiling ($)

10 h à 16 h
Défilé de nuit 
Night parade

19 h (départ / departure)
Nuit blanche carnavalesque 
présentée par Pop Underwear ($)
Carnival Sleepless Night ($)

22 h à 6 h 

Descente en rappel ($)
Abseiling ($)

10 h à 16 h

Activités en continu
Continuous activity

Activités en continu
Continuous activity

Activités en continu
Continuous activity

Activités en continu
Continuous activity

 

É V É N E M E N TS  D E  L’ H I V E R

animee.ville.quebec.qc.ca

Heure approximative de passage des Défilés Durée approximative des Défilés : 30 minutes

Défilé de la Haute-Ville•Samedi 14 février
Grande Allée

Défilé de la Basse-Ville•Samedi 7 février
Limoilou•3e Avenue

ESTRADE 
6e RUE

ESTRADE 
1re RUE

ESTRADE 
BENOÎT-XV

18 h 55 18 h 45 18 h 30 18 h 10 17 h 55 17 h 45
Jardin

des sculptures

19 h 18 19 h 40 19 h 55 20 h 15 20 h 25 20
 h

 3
5

Fin du 
Défilé

Départ 
du Défilé 
17 h 30 Départ 

du Défilé 
19 h ESTRADES 

ASSEMBLÉE-
NATIONALE

Fin du 
Défilé

Parcours
Itinerary 



Réservez votre expérience privilège ou 
activité à billetterie maintenant !  
Book your special experience or ticketed activity today!

présenté par les souffleuses à neige

ca
rn

av
al

.q
c.

ca

Jardin
des sculptures

L’ACCESSIBILITÉ UNIVERSELLE 
AU CARNAVAL
UNIVERSAL ACCESSIBILITY AT THE 
CARNIVAL
Nos sites, tout comme certains éléments de notre 
programmation, sont majoritairement accessibles 
universellement, avec des rampes et toilettes pour 
personnes à mobilité réduite. Un espace est notamment 
réservé sous le dôme pour les spectacles et aux Défilés de 
nuit. La Zone des tout-p'tits Club Jouet permet aussi aux 
jeunes familles d’avoir un lieu chauffé où allaiter et 
changer les couches. 
Most of our sites, as well as some components of our program, are 
universally accessible, with ramps and restrooms for people with 
limited mobility. For instance, there is reserved space to watch 
shows under the dome and at the Night Parades. The family area 
gives families with young children a warm place for nursing and 
changing diapers.

PHOTOS AVEC BONHOMME
PHOTOS WITH BONHOMME
Prenez-vous en photo avec le seul et unique Bonhomme 
Carnaval au Jardin des sculptures Banque Scotia ! Il se 
promènera aussi sporadiquement sur nos autres sites 
durant l’événement. Pour savoir où il se trouvera, 
numérisez le code QR. 
Get your picture taken with the one 
and only Bonhomme Carnaval at 
the Scotiabank Sculpture Garden! 
He'll also be making sporadic 
appearances throughout the 
event. Scan this QR code to 
find out where he will be.

Soucieux du respect de notre climat pour 
les générations futures, le Carnaval se veut 
un leader en matière de développement 
durable, s’engageant à minimiser son impact 
environnemental tout en offrant une expérience inclusive 
et accessible pour tous.
To safeguard our climate for future generations, 
the Carnival is taking even more steps to reduce 
its environmental footprint. The Carnival is committed 
to minimizing its environmental impact while offering 
an inclusive and accessible experience for all.

Effigie / Effigy
L’Effigie vous donne accès à une montagne d’activités 
regroupées sur nos différents sites. Elle n’est pas requise 
pour les enfants de 12 ans et moins. Offerte dans les 
succursales Brunet participantes, sur le site Internet du 
Carnaval et sur les sites durant l’événement. 
The Effigy is your pass to access dozens of activities at our various 
sites. Children aged 12 and under do not need an Effigy. The Effigy 
is available at participating Brunet stores, on the Carnival website, 
and onsite during the event. 

Combo mordu de l’hiver
Winter Lover Combo
Envie de vivre le Carnaval, mais aussi de vivre Gougoune et 
doudoune plus qu'une journée grâce au laissez-passer de 
saison ? Pourquoi se priver quand ce combo unique en ville 
existe ! Procurez-vous les deux dans une même transaction 
et obtenez 10 $ de rabais.
Want to experience Carnival, but also Gougoune et doudoune for 
more than just one day thanks to the season pass? Why 
deprive yourself when this unique combo is available! 
Purchase both in a single transaction and get $10 off.

Trousse Complètement Carnaval
Full Carnival Pass 
Pour ceux qui veulent vivre pleinement l’expérience du 
Carnaval, la Trousse inclut : une Effigie, une tuque 
du Carnaval, un Orignal (nouvelle boisson signature), 
une boisson chaude et une tire d’érable.
For those who want to enjoy the full Carnival experience, the  
Pass includes an Effigy, a Carnival beanie, a Moose 
(the Carnival’s new signature drink), 
a hot drink and a maple taffy.

Défilés de nuit / Night Parades 
Estrade et avantages / Platform and benefits

Spectacles / Shows
Zone avant-scène / Front stage area

Course en canot 
Gouvernement du Québec  
Ice Canoe Race
Traversier de la Société des traversiers 
du Québec et avantages / Ferry and advantages

Ateliers de sculptures de 
glace Banque Scotia 
Ice Sculpture Workshops
Offre spéciale : si vous réservez pour un bloc de 
quatre personnes, payez 120 $ et économisez 
ainsi le coût du quatrième billet ! 
Book for a group of four and pay $120. You will 
save the cost of the fourth ticket!

Boutiques du Carnaval
Carnival Souvenir Shops
Affichez votre amour du Carnaval en visitant nos 
boutiques officielles ou notre site Internet.
Display your love for the Carnival by visiting 
our official shops or our website.

8 février, 12 h 30 / February 8, 12:30 PM
Port de Québec, Quais 19-21
Expérience privilège disponible 
VIP experience available

8 février, 12 h à 18 h 
February 8, 12 PM 
to 6 PM

14 février / February 14
Parc de la Chute-
Montmorency

Place de l’Assemblée-Nationale
Visitez l’impressionnant Palais de Bonhomme, 
faites la fête à l’Espace SAQ et assistez à des 
spectacles en soirée !
Visit the impressive Ice Palace, 
party at the Espace SAQ, 
and enjoy evening 
shows!

17 janvier au 12 février 
January 17 to February 12
Grande région de Québec

6 au 15 février / February  6 to 15
Grande région de Québec
Liste des événements :  
Events list:

9 au 12 février / February  9 to 12
Citadelle de Québec
Profitez d’une ambiance immersive de 
laser tag avec musique et jeux de lumière / Enjoy an 
immersive laser tag experience with music and light shows
Réservation obligatoire : 
Reservations required: 

Nuit du 14 au 15 février / Night of February 14 to 15
Cercle de la Garnison de Québec
Un party pyjama où la musique et les activités s’enchaînent 
jusqu’au lever du soleil. Crédit voyage de l'Aéroport 
international Jean-Lesage de Québec à gagner ! / Join us for 
a pyjama party with music and activities until sunrise. Win 
travel credit! 
Réservation obligatoire : 
Reservations required: 

15 février / February  15
Zone Loto-Québec
Expérimentez l’art du graffiti sur glace 
le dernier dimanche du Carnaval / 
Come experience the art of ice graffiti 
on the last Sunday of the Carnival

12 au 15 février / February  12 to 15
Fairmont Le Château Frontenac
Vivez une descente unique devant l’immensité du fleuve 
St-Laurent / Enjoy a unique descent overlooking 
the immensity of the St. Lawrence River 
Réservation obligatoire : 
Reservations required: 

8 février, 14 h / February 8, 2 PM
Quais de l’Espace 400

Place George-V
Ici, l'érable et la magie de 
l'hiver se mélangent pour 
créer votre nouveau lieu 
préféré ! 
The maple trees and 
magic of winter come 
together to create 
your new favorite 
place!

59$en prévente  jusqu'au 11 janvier *
Presale price until  January 11*+taxes

69$prix régulier*regular price* 

+taxes

29$en prévente   jusqu'au 11 janvier*
Presale price until  January 11*+taxes

39$prix régulier *regular price* 

+taxes

85$ 54$  12 ans et moins
12 years old and under

+ taxes

79$ + taxes

75$ + taxes

40$ + taxes 

7 février  
February  7
MATTN
MISS SHELTON 
ET MONTANA B2B
SHIELDIE
ARIELLE 
ROBERGE

 

  

6 février  
February 6
FRANCIS 
DEGRANDPRÉ
JUSTIN ROY
ARIANE SIMARD
HURRICANE DANCERS 
MARTO NAPOLI 
PATRICIA VINCENT

14 février  
February 14
QUALITÉ MOTEL
Pré-Défilé
DJ PHRANCO 

13 février  
February 13
ALICIA MOFFET
TIZI

12 février  
February 12

Les soirées 
musicales   
Scène Loto-Québec

 

 

 

 

 

POUR PARTICIPER AU CARNAVAL
TO TAKE PART IN THE CARNIVAL

NOS ACTIVITÉS PONCTUELLES
OUR ONE-OFF ACTIVITIES

Basse-Ville – Limoilou 3e Avenue
7 février, 17 h 30 / February 7, 5:30 PM
Haute-Ville – Grande Allée
14 février, 19 h / February 14, 7 PM

Quais de l'Espace 400
Qui a dit que l’hiver on ne pouvait 
pas aller à la plage ?
Who said you can't 
go to the beach 
during winter?

Grande Allée
Lors des deux fins de semaine du Carnaval, 
relevez une série de défis amusants en 
famille ou entre amis !
During the two weekends of Carnival, take on a 
series of fun challenges with your family or friends!

Zone Loto-Québec
Bistro SAQ / Bistro 

Bar de glace SAQ / Ice Bar

Queues de castor / BeaverTails

LeTacos.ca / Food Truck

Bar de glace sous le dôme / Ice bar under the dome

Boîte à boire La Souche / Bar

Place Érable du Québec
Relais SAQ / Relay

Bar de glace Érable du Québec / Ice Bar

La petite cabane à sucre de Québec / Sugar Shack

Cantine chez Alex / Food Truck

Jardin des sculptures Banque Scotia
Bar de glace Coureur des bois / Ice Bar 

La cabane du bûcheron par POP événements / Food Truck

Chalet La Souche / Cottage 

Gougoune et doudoune
Halte Selection / Drink Stop

LeChurros.ca / Foodtruck

VENIR AU CARNAVAL
COMING TO THE CARNIVAL
Le Carnaval vous encourage à venir sur 
nos sites en transport en commun !
Profitez des Navettes Vidéotron pour vous 
déplacer entre Gougoune et doudoune et la Haute-Ville.
Un stationnement à vélos est aussi disponible gratuitement 
près du kiosque d’information.
Nous encourageons également le covoiturage 
avec Amigo Express. 

The Carnival encourages you to use public transit to get to our sites!
Take advantage of the Videotron Shuttles to travel between Gougoune et 
doudoune and the Upper Town.  
Free bike parking is available near the information booth.
We also encourage ride-sharing with Amigo Express. 

Détails au carnaval.qc.ca 
Details at carnaval.qc.ca Allez-y en bus ! 

Découvrez la Salut Bonhomme, 
bière officielle du Carnaval !

Discover our official Carnival beer, 
the Salut Bonhomme!

EXPÉRIENCES PRIVILÈGES 
VIP EXPERIENCES  

POUR ÊTRE ÉCORESPONSABLE
ENVIRONMENTAL RESPONSIBILITY

La CCNQ est heureuse de vous accueillir à 
la place de l’Assemblée-Nationale et au 
parc de la Francophonie
CCNQ is pleased to welcome you to the Place 
de l'Assemblée-Nationale and the Parc de la 
Francophonie

140 $
+ taxes

150 $
+ taxes

ESPACE
RÉVEIL

WAKE-UP
AREA

Lit de glace unique, conte avec Bonhomme, et 
autres activités pour petits et grands ! 
Unique ice bed, tale with Bonhomme, and 
activities for all ages!

Commanditaires 
d’activités
Activity Sponsors
Aéroport international 
Jean-Lesage de Québec
Aventurex
Canard Goulu
Club Jouet
Echo Sports Tours
Endy
Énergir
Hot Poc
Laurier Québec
Le Grand Mini-Golf
Les Spiritueux Ungava
Microbrasserie La Souche
POM
Pop Underwear
SDC du Vieux-Port
Souffleuses à neige Larue
Sounds Good
Spa des Neiges
St–Hubert
Super C
TEC Canada
Tourisme Jacques-Cartier

Partenaires de sites
Site Partners
Cercle de la Garnison de Québec 
Citadelle de Québec 
Commission de la capitale 
nationale du Québec 
Expocité
Manège militaire Voltigeurs 
de Québec 
Parcs Canada
Parc de la Chute-Montmorency
Port de Québec
Services Publics et 
Approvisionnement Canada 
Ville de Lévis
Ville de Québec

Valorisation de la 
matière organique
Organic Matter Recovery
Énergir

Médias associés
Associated Media
TVA
Le Journal de Québec 
BLVD 102,1
FM93
Rythme 102.9
WKND 91,9

Force bénévole
Volunteer Partner
Aliments Martel 
Tim Hortons

Hôtels partenaires
Hotel Partners
Hôtel Château Bellevue
Hôtel Château Laurier
Hôtel Fairmont Le Château 
Frontenac 
Hôtel Le Concorde
Hôtel Hilton Québec
Le Capitole Hôtel
Monsieur Jean – Hôtel particulier

Collaborateurs et 
fournisseurs 
Collaborators and Suppliers
Alex Coulombe ltée
Amaro
Atelier 480
Brunet
Chambre de commerce et 
d’industrie de Québec
Collège Mérici
Commicon
Conforteck
Festival Western de St-Tite
Fondussimo
FRADE
Genco
Groupe Océan
La Firme
Location Sauvageau
LSM
Orléans Express
Pixel Création
Pointcomm
Remparts de Québec
Rivages Événementiel
Réseau de transport de la Capitale
Sculptures Michel Lepire
Sécurité Sirois
Selection
SÉPAQ
Société des traversiers du Québec
Solotech
Unitours
XPAV eXper'tease

 
 

 

Partenaires publics / Public Partners

PARTENAIRES ET 
COLLABORATEURS
PARTNERS AND COLLABORATORS
Collaborateur à la présentation / Presenting Partner 

Partenaires majeurs / Major partners

12 février / February  12
Spa des Neiges
Vivez l'ambiance des tout-inclus du sud à la façon du 
nord. Navettes Unitours incluses / Come experience the 
all-inclusive atmosphere of the south, northern style 
Shuttles included
Réservation obligatoire : 
Reservations required: 

En semaine, soyez
 les premiers Carnavaleux à arriver sur nos sites 

et vous obtiendrez peut-être un cadeau
de l’un de nos partenaires !

 Be one of the first Carnival-goers to visit our sites 
during the week, and you might receive a gift from 

one of our partners!

7 février  
February 7
Vieux-Port

Déjeuner des 
chefs d’entreprises 

11 février / February 11
Hilton Québec
Conférencier : 
M. Bruno Marchand

15 février, 10 h / February 15, 10 AM
Des milliers de dollars en prix 
à gagner !
Thousands of dollars in prizes to be won!
Voyez tous les prix : 
See all prizes:

Déjeuner western 
7 février, 10 h 
February 7, 10 AM
Grande Allée

Pour réserver vos 
activités à billetterie 
To book your ticketed 
activities

BOIRE ET MANGER
EAT AND DRINK

Le plaisir se poursuit après le Carnaval ! 
The fun continues after the Carnival!  
Gougoune et doudoune sera aussi ouvert les 21-22 
février, ainsi que du 28 février au 8 mars. 
Procurez-vous votre billet pour participer 
aux activités ! L'Effigie ne sera plus valide durant cette 
période. 
Gougoune et doudoune will be open on February 21-22 
and from February 28 to March 8.
Buy your ticket to take part in the activities! The Effigy will no 
longer be valid during this period.

Billetterie (21 février au 8 mars seulement) *
Ticketing (February 21 to March 8 only)*
Laissez-passer quotidien / Daily pass : 15 $ + taxes 
Laissez-passer de saison / Season pass : 35 $ + taxes
*Accès gratuit pour les enfants de moins de 1 mètre 
*Children who are under 1 meter tall will be granted 
  free admission

Parc de la Francophonie
Quand nos expressions québécoises 
prennent vie sous forme de 
sculptures de neige et de glace, 
c’est aussi magique 
que marrant !   
Seeing Quebec’s expressions 
come to life in the form of 
snow and ice sculptures is as 
magical as it is funny!

Nouveauté !

Nouveauté !

Nouveauté !

Nouveauté !

125 $
+ taxes

Activités accessibles avec l'Effigie pendant 
le Carnaval, laissez-passer requis du 21 février au 8 mars.
Activities accessible with the Effigy during Carnival, 
pass required from February 21 to March 8.

*Des frais de billetterie s'appliquent sur 
    l'achat en ligne
*Ticket fees apply to online purchases

Expérience privilège disponible 
VIP experience available

les

hallenges
super 

Une soirée de party 
avec vos animateurs 
préférés ! / Join your 
favorite hosts for 
a party night!

15 fév.


